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: un mouton à 5 pattes - rare bird (fig.) : ‘
’) – « , »; réveiller le chat - ( .) when the

cat's away the mice will play; once bitten, twice shy; it's nothing to make a fuss about – -
: ‘ ’) - « »; prendre la poudre d’escampette -

to make off, to do a bunk: to scarper (colloq) GB, to skedaddle (colloq) – : ‘
’)  - « , ». , 

, 
On  ne  fait  pas  l’omelette  sans  casser  les  oeufs - you can't make an omelette without breaking eggs

.) - : ‘ ’.
, , 

.
; , , Jean

(Gros Jean - ) : Jean-farine –
: ) - « , »; quand Jean bête est mort, il a

laissé bien des héritiers – : ‘ , 
’). : “The

stupid neither forgive nor forget; the naive forgive and forget; the wise forgive but do not forget.”;
The naive inherit foolishness, But the sensible are crowned with knowledge(bibl.).

, 
: faire

Charlemagne - Charles the Great - To quit gambling on a winning streak, to leave a game when one is
ahead. – : ‘ ’) « ».

        , ,
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 - : Jeter les perles devant les pourceaux - to cast one's pearls

before swine. – : ‘ ’) – What does a donkey
know about a persimmon? ”; fruit défendu – (Bibl.) forbidden fruit
–  “ ”; terre promise - the Promised Land – “ ”.

, : pauvre
comme Iob - as poor as Job [d b], as poor as a church mouse – ”; baiser de Judas -
kiss  of  Judas  –  “ ”; , 

: bouc émissaire - scapegoat – “ ”; jeter l’anathème -
anathematize (to) – ” .

: les écuries d’Augia - the Augean stables. –  “ ”; la
boîte de Pandore - Pandora's box. –  “ ”; le lit de Procruste - Procrustean bed –
“ ”; le travail de Sisyphe – the labor of Sisyphus – “ ”.

        :
franchir / passer le Rubicon – to cross the Rubicon; (lit) to clear an obstacle; (fig) to overcome an
obstacle – “ ” - ; brûler les
vaisseaux - burn the vessels; burn the ships – “ ”; victoire à la Pyrhus -  Pyrrhic
victory  “ ” - ,  279 

, ; trancher / couper le noeud Gordien - to come sharply to a
decision /cut the Gordian knot “ , 

”.
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jouer avec le feu - play with fire  “
”; travailler comme un boeuf - to work like a horse and toil like an ox  „

”.
         , , 

.

, .
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Abstract
Phraseologisms are used in everyday speech, in works of art, in journalism. They give

expression to utterances and are the means of creating images. Phraseologisms have their
specificities in every language, they reflect and represent the national mentality, the
consciousness of perception of the surrounding world and its expression lexically and
grammatically; The peculiarities of the use of phraseological units are also very important. The
purpose of the present article is to study and analyze  phraseologisms in terms communicative
perspectives of foreign language teaching. When mastering a foreign language, it is inevitable to
come across the difficulties in understanding authentic texts containing phraseological units,
including proverbs, sayings, and comparisons.
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It is a stated fact that there is a close relationship of phraseology with the history,
existence and culture of this or that nation, as it reflects the spirituality, psychology and manner
of thinking of these people. The national-cultural specificity of the phraseology of one language
is more clearly revealed in the contrastive-comparative investigation of its sat expressions with
the same units of the other language or languages.

In conclusion, phraseology, like language as a whole, preserves not only national but also
international background knowledge. In scientific literature, quite frequently, it is noticeable
that complete coincidence of phraseological units of different languages is often not observed in
the content and structural viewpoints of utterances, due to the realization of the peculiarities of
each of these languages in the phraseological units. Moreover, the phraseological equivalents of
French, English and Georgian languages are characterized by lexical and grammatical
differences. Most of the phraseologisms appear as internationalized units in the given languages,
which is clearly shown by the detailed analysis just conducted.

Key words: Phraseologisms, world perception, phraseological unit, proverb, set
expression, thinking, internationalization
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